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CAKPAJIBHBIH TEKCT - HCTOUYHHK META®OPU3ALIUHU
(Ha npumepe metadopnt zepeBa B bubaun)

O.B. dexnuu
benzopoo

He 1s like a tree

planted by streams of water,
that yields its fruit 1n its season,
and 1ts leaf does not wither

In all that he does, he prospers
(Psalms 1 3)

Ob61acTh PENUMrHO3HOIO COCTARJISET 3HAYHTENBLHYIO YaCTh XXH3HH 001LIEeCTBa,
BCEH MCTOPHY YEJIOBEUECTBA. ITO OrpOMHBIN U CIOXHBIH MUP 0cob0i uenopeue-
CKOM NEATENBbHOCTH — PENIMIHO3HBIX YYBCTB, PEJIMTHO3HLIX U OTHOCSIIHXCH K pe-
JIMrUY MBICNEH, peyeH, XeNlaHHH, NOCTYNKOB, B3aMMOOTHOILUEHMH JIFOAEH, COllM-
afibHbIX HHCTUTYIHH (Meukorckas 1998).

Ha npotsxeHnn crosieruit bubnug sepnsnack caMoll IMMPOKO YHTAEMOH H
HHTHPYEMOH KHUTOH. HHTepec K M3y4eHuro cakpanbHOro Tekcra bubnuu He yra-
CAeT M B HACTOALLEE BpEM4.,

Ocoboe BHUMAHME YIENAECTCA CEroOdHs aHajM3y fA3biKa peauruu. THAMHX
OJHHM U3 NEPBLIX B 20-M CTONETHH 3arOBOPHUI O CUMBOJIM3ME U MeTaOpHYHOCTH
A3bIKa PEIMIUH, YTREPKIOAA TaKKEe HEBOIMOXKHOCTBH CY)XIAeHUH 00 abcosoTe BHC
oOpalueHHa K UHANBHOYATILHOMY ¥ KYJILTYPHOMY OIIBITY.

Kak otMmeyaer H. MeykoBckas, o TeKCTOB GHACHCTHYECKMX JKAHPOB Xd
pakTepHa 6onee Bricokas (4eM B OBITOBOM peur) dopMaTbHO-CMBIC/IOBas OpraHi”
30BAHHOCTb, «BBICTPOEHHOCTY, MCKYCHOCTh., DTHM 00yCNOBNEHbl Takue OOLIHC
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YEPThI (PHACHCTHYECKON MO3THKH, KaK 3BYKOBbI€ TOBTOPHI pasHbIX BHIOB (aHa-
rpaMMBl, 3BYKONOApPAXAHMA, aJIMTEpPALMH, METPHYECKAs YNOpAAOYEHHOCTS,
pH(pMa); CECMaHTHYECKHI MapasienusM ¥ o0pa3HocTh (MHOCKA3aTeNbHOCTh, METa-
QOpHYHOCTL, CUMBOJIM3M); NMPHHUHIIHAIBHOE HAJIHYHE (TEMHbLIX» BBIDOKEHHH (B
TOH WIM MHOH MEpe HEMOHATHEIX CAYILATE/IAM, 2 HHOIZA U UCIIOTHUTEAM), C YeM
MHOTAA CBA3aHaA 3HAYHMTEJIbHAj apXaH4YHOCTb CAKkpaJIPHOIO #3bIKa M OOWas «TauH-
CTBCHHOCTEY PHAEHCTHUECKOrO CIORA, €ro ApeanonaracMas CMbICNOBas HEUcUep-
AEMOCTh, A TJIABHOE, MPHHUMOUANEHAR MPOTUBOMOCTABACHHOCTE «OOBIUHOMY)
A3b1Ky (MeukoBcka 1998).

Mertadopa — 3T0 NPHHLMIT aHAIOTHH, JNEHCTBYIOLIHHA B CEMAHTHKE, TOITOMY
B KOTHHTHBHOM MoAenu A3pika Metadopa 3aHUMaeT He nepudepuitHoe, a UEH-
TpanbHO# MecTo (Paxununa 2000: 360).

JIepeBps HIpalOT BAXHYK PONL BO MHOTHX PE/IMFHAX M BEPOBAHHAAX MHUpa.
OHH CHMBOJIM3HPYIOT 3HaYUMOCTE OKPYXKAKIIEro MUpa B Halueil xu3HH. B npo-
ILTOM 3TO OTHOCWIOCH, B YACTHOCTH, K HX YTHJIUTAPHON 3HAYHMMOCTH IJ1s Y€ENOBe-
Ka, B HaCTOAllce BpeMs MBI OOpalaeMCH K JEPEBY €HIC U 3a YCIIOKOCHMEM, pac-
cnabneHneM, YMUPOTBOPEHNEM.

Meradopa aepesa B bubnuu MAOroYKCICHHA: HaOMOJAIOTCA IPUMEPH! Me-
tadopu3alMu He TOMBKO Aepera B OOIEM, HO U OTACSNBHEIX €ro NOopod, YacTed U
BEMETATHUBHLIX TIPOLIECCOB.

OnuBkoBOE AepeBo (MACaIHHA) U BHHOrpaJHas /1033 AB/IAJIMCh CAMBIMH LIEH-
HbIMH aapamu npupoast B Hpepneit IlanectuHe. Korga H3paunbTAHE BIEPBEHIC
BCTYNWIXA B XaHAaH, 3TH JBa pacTeHHS ObUIH €JUHCTBCHHBIMH NMPEACTABUTE/IIMH
GII0OpbI, KOTOphbIE 0CO00 BBRIXENAIUCEH, BEPOATHO, B CUNY CAEHYIOLIMX NPHYKH:

® KOJIMYECTBEHHBIN ¢QakTop (Haubomee MHOIOUUCICHHBIE IIPENCTABUTENH
¢JIOpBl ZaHHOH MECTHOCTH );

* YTWINTAPHOCTD (HCNOJIB30BAIMCH B NMULLY U OJIMBKH, H BHHOrpal; U3 BHHO-
rpaja M3roTaBIUBAIM BHHO, a4 U3 OJIMBOK AEJANHK Macj0 HE TONBKO MJ14 K-
IEBBIX, HO K JUI TEXHHUYSCKUX LIENEeH JUIA JaMIl, CMa3KH IUIYTroB U T.1.);
“...and houses full of all good things, which you did not fill, and cisterns

hewn out, which you did not hew, and vineyards and olive trees which you didn’t
plant... ” (Deuteronomy 6: 11);

“you eat the fruit of vineyards and oliveyards which you did not plant”
(Joshua 24; 13).

OnuBKoBOE AEPEBO M BUHOTPAAHAS JI03a NMPOAOJDKAIOT BHICTYIaTh B Ka4ecT-
BE MeTadopkl, C OAHOH CTOPOHBI, IVNIOACPOOUS H NPOLBETAHUA, C APYIroi, MeTado-
POH 61aroil BeCTH Ha NPOTA’KEHUH Bcero Berxoro 3aBera:

“In my dream there was a vine before me, and on the vine there were three
'?ranches, as soon as it budded, its blossoms shot forth, and the clusters ripened
Into the grapes. Pharaoh’s cup was in my hand: and I took the grapes and pressed
tlf:)e)m into Pharaoh’s cup, and paced the cup into Pharaoh’s hand.” (Genesis 40: 9-

M Hocud, untepnpeTupys coOH ABOPELKOTQ eruneTckoro gapaoHa, rOBOPHT:

“... the three branches are three days; within three days Pharaoh will lift up
your head and restore you to your office...” (Genesis 40: 12—13).
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B bybnuy BCTHHHO Bepyrolnui 4acto ynonobnsercs OIMBKOBOMY AEpPEBY
(MacnuHe) WY BHHOIrPpanHoH o3e:

“The Lord once calied you, ‘A green olive tree, fair with goodly fruit; but
with the roar of great tempest he will set fire to it, and its branches will be con-
sumed’.” (Jeremiah 11: 16).

“Thou didst bring a vine out of Egypt; thou didst drive out the nations and
plant it; it took deep root and filled the land.” (Psaims 80: 8-9).

“Your wife will be like a fruitful vine within your house; your chiidren wili
be like olive shoots around the table.” (Psaims 128: 3).

B naHHOM npUMepe OOHOBPEMEHHO aKTYaATM3UPYIOTCH OBE METAQOPHUYECKHX
NPOEKLUMH. MI000POOUE — BUHOZDAOHUK, UCIMUKHBLE GEPYIOWUIl — MACAUHA (0TU8-
kogoe depego). Kena ynonodnsercs 60raTo rioAo0BOCALEN BUHOIPALHO 103¢, H3
YEero MOMHO 3aKJIIOMUTh, YTO Y HE€ POAMTCH MHOrO IETeH, CAeJOBATENBHO, ClIEA0-
BATENBHO ETH 3/IECh CPABHUBAKOTCA ¢ BUHOrpanuHaMu. OOHAKO RO KHHIE mcai-
MOB [IPOC/ICKHUBAETCA KOHUENTYANbHAA MPOSKUUA nobecu OuBKogo2o oOepesa
(mMacaunvr) - demu B obonx ciydasax npodenHpyeTcs NPU3HAK MHOMXKECTBEHHO-
cTH. Kak BUHOrpaaHas rpo3ab COOEeP)XHT MHOKECTBO BHHOIpanuH, 0J1MIKo pacno-
JIOWEHHBIX JAPYT K JIpYry (YTO TaKke NOAPA3yMeBacT MeTadopy CNNOUYECHHOCTH
CEMbM), TAK H OJIMBKOBOE HEPERO JAET MHOXKECTBO MoOCroR, NpoU3pacTalolInX U3
KOpHA Acpesa, OCOOCHHO YBEIHYHBACTCA KOMUHECTBO MOJOABIX MOOEroB nocie
TOrO, Kak cpybUny cTapoe aepeso.

B cakpannbBOM TEKCTE Takxke Habmozaercs ynomoOneHue M3paunsd BHHO-
rpajHUKY, YTO aKTyanH3upyer OOIYi0O KOHLENITYAIbHYIO MeTa]opy venogek — Oe-
peso

“There was a householder who planted a vineyard, and set a hedge around it,
and dug a wine press in it, and butlt a tower, and let it out to tenants, and went into
another country.” (Matthew 21: 23).

X0341H IoMa — 3710 bor, BUHOrpanHHK ~ ropof Mepycanum (hanee no Tek-
CTY wHpe — Mapauns, uapcteo boxue), a BHHOrpaaapu — BOXKIUK U3PAUILTAH (KOM.
k Hosomy 3aeery 1998, 127).

“For the vineyard of the Lord of host is the house of Israel, and the men of
Judah are his pleasant planting;...” (Isaiah 5: 7).

“My beloved had a vineyard on a very fertile hill. He digged it and cleared it
of stones, and prompted it with choice vines;...and he looked for it to yield grapes,
but it yielded wild grapes.” (Isaiah 5; 1-2)

JAvkuif BAHOTpAX B [JaHHOM Ciy¥ac¢ CHMBOJM3HPYET HenpaseaHbX
U3PAUJIBTAH.

B HosoM 3aBere BCTpevaercs MHOFOYHCIIEHHBIE A3BIKOBhIe Meradopbi €
NEKCEMAaMM BHHOIPaAHUK (BHHOrpanHas JI03a, BUHOrPaja) M OJMBKOBOE IEpEBO
(MacanHa):

“l am the true vine and my Father is the vinedresser...I am the vine, you ar¢
the branches. He who abides in me, and 1 in him, he it is that bears much fruit, for
apart from me you can do nothing.” (John 15: 1, §).

Jlannsiit npumep ManndecTHpyer B 00mMEM KOHHENTYansHyw MeTadopy:
Oepeso — Hucyc, a 1aKxKe CleAYIOHIHE YACTHRIE MeTadOpHUECKHE TIPOEKIHH, KO-

240



TOPBIE CTPYKTYPHPYIOT 3Ty MeTadopy: UCMUHHLIN GePYIOWUT — 86Meb 8UHOZPAO-
HOU N103bl, N1000POOUE - BUHO2PAOHAA N034.

Te xe MeTtadopuueckye Npoexiiii MOXXHO HPOC/IECIUTh H Ha NIPUMEPE A3bi-
KOBOH MeTadOpel C OJHBKOBBIM JIepeBOM (MaciiuHOI). B naHHBIX mpuMepax ak-
TYATH3HPYETCA KOHUEeNTyanbHax Meradopa yenrogex — depeeo B ODOLUEM, & HE €e
YacTHBLIH CAyYaKl Hucyc — depeso:

“But if some of the branches were broken off, and you, a wild olive shoot,
were grafted in their place to share the richness of the olive tree, do not boast over
the branches. If you do boast, remember it is not you that support the root, but the
root that supports you. You will say, ‘Branches were broken off so I might be
grafted in. That 1s true. They were broken off because of their unbelief, but you
stand fast only through faith. So, do not become proud, but stand in awe. For if
God did not spare the natural branches, neither will he spare you”
(Romans 11: 17-21).

Meradopuueckas NMPOEKUHA UCMUHHBLIU GePYIOWULl — ONUBKOBOE 0epeso
(Macauna) OCHOBAHO HAa AHAIOTUH IIPOLIECCA KYJIBTHBALMM OJIMBKOBOIO ACPEBa.
[Tnoas! AMKOH MacIUHBI MENIKHE U BeCroNe3HbIE, HO €ClH 00pe3aTh HOBbIE Noberu
1 HEKOTOpBIE NOOOYHEIEC BETBH, HANIPABAAA COKH ACPEBa B ONMH CTBOJI ¥ OCHOBHEIE
BETBH, TO NPOHCXOAUT OKYJNETYPHBAHUE PACTEHHA. Tak oOiaropaxuBaiy OJIHBKO-
BbIC JepeBRs B Te BpeMeHa. MMeHHo TakuM obpazoM bor caenman s3plYHHKOB HC-
THHHO BEPYIOILINMH.

B 11es1o0M MOXHO 33aK/II0YNTh, YTO S3LIKOBbIC META(OPHI C JIEKCEMAMH OJIMB-
KOBOC [EPEBO (MAaciMHA), BUHOrpagHas 1032 (BUHOTPAAHUK, BUHOrpax) MaHube-
CTHPYIOT KOHIIENTYIBHYKO MeTaQopy «uENOBEK — AEPEBO» Hepe3 oauH Habop Me-
TaQOpPUYECKUX IMPOEKLMI, OCHOBBIBAACh HA OAHHMX AHAJOTHAX IUIOJOBHTOCTH,
fpouecca NPOU3PACTaHUs, YTHAUTAPHOCTH U reorpaduu pacrnpocTpaHeHH.

RN

Hcerunneiit
Bepyronmx | M3pawis
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TaHUE,

bnaras 10000
BECTD aue

Puc. 1 Meradoprueckue NpoekiHy, akTYaIH3HPYIOUME KOHNCHTYAmMYI0 McTadopy
1e10gex - Jepeso.
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10 4acTOTHOCTH YNOTPEOIEHUA C OIUBKOBBIM AECPEBOM (MACHHHKOMH) H BHHO-
rpafgHoOM 0301 B BHOAHH MOXKET CPAaBHUTBCS CMOKOBHHLA ((PHrOBOE ACPEBO, UH-
XUP). 3TH MeTadOopbl 4acTO BCTPEYAKOTCA B ONHOM KOHTEKCTE, BCAENCTBHE 4Ero
MOXXHO HPENNONONHTD HAUTHYHE CXOXKHX AHANOTHM, EKAUWIHX B OCHOBE HAHHBIX
meTadop.

JpeBHue esponeiupl JaBHO 3aMETHIIH CXOACTBO U104 CMOKOBHHIIEI C KEH-
CKOHl IpyAblo. Y HapOOOB CPEOH3CMHOH MONOCH BbIpailUBaHHE QHI CHHTANIOCh
EHCKHUM 3anatueM. [lokaseiBaTth ¢ury wnm nepxkaTe GUry TaHO B KapMaHe, 3a
CNUHOM - OUEHB APEBHHU XKECT, KOTOPbI COBEPINACTCA C LUEbK 3ALUUTHI OT CriIa-
32 K KONJOBCTBA, 3BIX AEMOHOB, HEUHCTH, & BIOCACACTBHH (Y C/1aBAH) — KaK 3HaK
CONPOTUBJICHHUS BIHATEIIBHOMY JIMIY, C KOTOPBIM HEBO3MOXHO DOpPOTHECH B OTKPHI-
Tyto (Manoxa 1998: 114)

CMOkOBHMUA (PHTOBOE AEPEBC) CHUTANOCH B ApeBHeH [lanecTHHe TakuM
€ UEHHBIM PACTCHHEM, KAK MACIMHA H BHHOTPAL, ¥ CaMbIM ILIOAOBUTHIM K3 BCEX
LEPEBBER B CHIIY TOIO, YTO OHO AAET IO TPeX—4YeThIpeX ypoxaes B roa (Masnoxa
1998: 113). MHxHp (CMOKBBI) €CTh Ha [E€PECBE NPAKTHYECKH KPYTAbIH roj, 3a He-
KJKUYEHUEM HECKOJIBKUX BECEHHUX MeCialeR. CaMbIM LIEHHBIM YPOXKaeM CUNTaeTCs
NEepBbIH, KOTXAa CMOKBA ITOCTIEBACT K CepearHe — KOHUY HioHA. [Tnoasl 3T0r0 ypo-
Kaf, KpynHele U COYKBIC, HAYT B NHWY. BTopoil ypoxait cospesaer B aBrycCre,
UMEHHO 3TY TI0OB] CYIUAT ¥ IKCHOPTUPYIOT. B TpeTHil, YeTBepThid YPOKau CMOK-
Bbl OOBIYHO MENKHE, MOITOMY OHM 4acTO OCTAKTCHd BUCETh HA IEPECBBLAX N0 Ciie-
AyIolero ypoxas. JlaHHas niroa0BUTOCTh JaeT OCHOBY AjiA obpa3oBaHKA MeTado-
PHUYECKOH TNPOSKLIUY Mm1000podue/npoysemanue — CMOKO8HUYAa, OIHAKO, HaNo 3a-
METUTb, UTO AaHHad Metadopa ynorpeOnsiercs CO 3HAKOM «MHHYC», KaK Obl OT
PO FTHBHOTO

“Why have you made us come up out of Egypt to bring us to this evil place?
It is no place for gra:n, or figs, or vines, or pomegranates; and there is no water to
drink” (Numbers 20: 5).

O6meussecTHas $paseonorndeckas ¢avnnua (GE) «becnnonHas cMOKoB-
Huua» (bare fig), cuMBONM3UpYIOWAN «GE3METHYIO XXEHIIUHY MM YeJiOoBeKa, [es-
TENBLHOCTh KOTOporo Hecrinonnay, BOsHMkNRa U3 oubnelickol npuryH-MeTadopsl;

“And seeing a fig tree by the wayside, he went to 1t, and found nothing on i,
but leaves only. And he said to it ‘May no fruit ever come from you again!” And
the fig tree withered at once” (Matthew 2119}, (1o xe Mark 11: 13-14).

A ©E “not to care a fig” aBUIaCh PE3YNBTATOM «(TIPOTHBOTIONIOMKHOIO» JIEH-
OPATUBHOIO MeTaQOpPUUYSCKON TPOCKUHUH HUYMONCHAI/ MANOIHAYAWAR 8elb —
eOUHUYHBLI NA100 Pueu

MOXHO Takxke BbiAenuTs MeTadOpHYECKYID NPOSKUMIO UCMUHHBIN 8epYIo-
Uty — CMOKOGHUYA.

“One basket had very good figs, like first-ripe figs, but the other basket had
ve. y bad figs, so bad that they could not be eaten...like these good figs, so 1 will
regard as good the exiles from Judah, whom [ have sent away from this place to the
land of Chaldeans...] will plant them, and not uproot them... Like the bad figs...SO
will I treat Zedekiah, the king of Judah, his princess...” (Jeremiah 24: 2, §, 6, 8).

[1c cyTu, 316Ch CMOKOBHHMUA — 3T0 MeTadopa LEPKBH, 00BeAUHAIOLICH BCEX
UCTUHHBIX BEPYIOLIHX.
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“A man had a fig tree planted in his vineyard; and he came seeking fruit on it
and found none” (Luke 12. 6). '

Hyneiickuii Hapon ynomoGngercsi CMOKOBHHMUE, MOCAKEHHOM B boxbei
obeutanHHOM 3emiie, B BuHOrpanHuke (koM. K Hopomy 3apery 1998. 322). Mctun-
HbIEC BEPYIOILIHUE NOJDKHBI OCTUIaTh pE3y/bTATOB B CBOEM JYXOBHOM Pa3BHTHH U
Aenax, no3roMy Metadopuueckas IpoEKUU pe3yasmamst 0eAMensbHoCmy Yeaoge-
KaQ — 1006l CMOKOBHUYb KaJlee OCHOBA UM KOHLENTYaIbHOH MeTadOphl Ye106ex —
depego.

CMOKOBHHIIA TakXe BBICTYNaer B buOnuMM cHMBOJIOM Ojaro BecTH, a
HMEHHO HOBOro npuxoaa Mucyca Xpucra, cnezosarenbHO, MOXKHO pacCMaTpHBaTh
META(GOPHUECKYIO IPOSKLHUIO H1a2as 8ecmb — CMOKOSHUYA

“From the fig tree learn its lesson: as soon as its branch becomes tender and
puts its leaves, you know that summer is near” (Matthew 24: 32).

B ocHOBE GOIBIIMHCTRA CUMBOJIOB JICKHUT MeTadopa. «CHMBOJIBL B 00IHEM H
KYJIbTYPHBIE CUMBOJIBI B YaCTHOCTH MPEUMYILECTBCHHO OCHOBBIBAOTCH Ha riryfo-
KO YKOPECHHMBIIHXCH B HAHHOM Kyaprype Meradopax [loHATs CHMBOJ, 3HA4uT,
ObITH B COCTOSHMH, N0 KpallHeH Mepe, pacno3HaTh Ty KOHLIENTY AJIbHYX MeTadopy,
KOTOPYKO  CHMBOJI  BBI3BIBACT MJIX4 M[pH3BAH BbI3BATH B  CO3HAHHUHY
(Kovecses 2002: 59).

Kak cneayer U3 npoaHaH3UpOBaHHOIO MaTepHana, A3bIKOBEIC METadophl ¢
AeKCeMOR QUIoBOe AepeBO (CMOKOBHULUA) «KOHCTPYUPYIOT) CHOXHYIO KOHUENTY-
anenyio Merapopy PEOPLE ARE TREES yepes ¢cxoxuii Habop KOHLENTYalBLHbIX
MeTadOpUYECKUX [IPOEKIMM, 4TO U MeTadopsl ¢ NEKCEMaMUd BUHOrpajaHas 11034
(BUHOrpaja, BUHOIPAJHHK), OJIUBKOBOE AEpEBO (MAciMHA), YacTO BCTPEYAKOTCA B
paMKax OQHOTO KOHTEKCTA, MpelcTaBiss MO0 paBHO3HAYHBIE CYLIHOCTH, JHOO
HaAXOACh B onpenesIeHHOH 3aBUCUMOCTH
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NAPAAMHI BUCTHYECKAA KOMMYHHUKAIUSA
B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE

O.I'. Ay6poBckan
Tromeno

Mutepec k npobnemaM MexXKyIbTYpHOro obieHus ocobeHHO BO3pOC B 110-
“lennee mecaTmneTHe. YCWIIMA JIMHPBHCTOB HAIMpPAB/IEHbI Ha H3yUEHHE TPHYHH,
0ycnoBuBIIEX GYpHOE PAa3BHTHE TEOPHH MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIMH, OMpe-
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